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The AHN-HENN German Method is published 
complete in one volume — but it must be borne in mind 
that the book can be ordered either entire or in any of the 
small, cheap, and convenient parts into which it is divided. 

These are as follows: 

1 — AHN'S First German Book (inclading aU the matter given 
on pages 1 to 64 of the first half of the complete yolnme). Issued 
separately. Boards $0.25. 

2 — AHN'S Second Crerman Book (including all the matter giyen 
on pages 65 to 192 of the first half of the complete Tolume). Issued 
separately. Boards $0.45; Half Boan $0.60. 

3 — AHN'S Third Oerman Book (including aU the matter given 
on pages 1 to 90 of the second half of the complete volume, together 
with a separate vocabulary). Issued separately. Boards $0.45; Half 
Boan $0.60. 

4 — AHN'S Fourth German Book (including all the matter given 
on pages 91 to 270 of the second half of the complete volume). 
Issued separately. Boards $0.60; Half Boan $0.80. 

In addition to this mode of issue the Oemuin Method 
is also published in two divisions, viz. : 

AHN'S Budiments of the German Language, First Ck>ur8e. 
Boards $0.65 ; Half Boan $0.80. 
and 

AHN'S Budim^ents of the German lJangtiage» Second Course. 
Boards $1.00; Half Boan $1.25. 

By the divisions above enumerated the teacher is enabled 
to order and to place in the hands of the scholar just that 
portion of the Complete Method which is considered 
necessary for immediate use, thus effecting a saving both 
in expense and time. 
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NOTE. 



This little book is, as its title states, the first division of 
Ahn's Sudimenta of the Oerman LangtLoge, issued sepa- 
rately, for reasons of economy and convenience. Ahn's First 
Oerman Book teaches, in its first part, Meadingy Writing 
and Spelling: it deals exhaustively with the letters of the 
alphabet, not only singly, but in every possible position and 
combination; the German words so used being such only as 
have a definite meaning. Closely based upon this part of the 
book, are Ahn's Oerman Beading Charts^ which will be found 
of great service in class instruction. By the use of these 
Charts a whole class can be simultaneously taught with the 
same ease as a single pupil. 

The second part introduces the learner to the easiest pos 
sible forms of Oral and Written Translation, so as to 
prepare him for whatever difficulties he may subsequently have 
to encounter. 

Special regard has been had to familiarizing the pupil with 
the correct and fluent use of German Script. 

The First Oerman Book is intended for the two lowest 
grades of pupils in the Public Schools, without, however, pre- 
cluding its use at a later stage. 
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The Alphabet 



The Oerman Alphabet consists of the following twentj-six 
letters: 



a SI 

a A 

B SB 

b B 



c e ^ 

c 



^ 



Name: 



a' 




bey 




tsey 



b!J) y^ 



dey 



d D 



e E 



f 5 

f F 




ey 




ef 



[ ^ yJ^ 



X 

i I 



j jX 



k K 
1 L 






Name: 



ghey 






ee 



yot 



ka' 



el 



— 2 — 



mm 

m M 




O ^ 

o 

q Q / 





r U 

r R 

* 

s S 



:*f< 




Name: 

era 



-.Ji-.asr';'.' ::..:/•.■." 



en 



^ 0- 



pey 



koo' 



er 




i^^ 



ess 



t si: 

t T 

u U 

u U 

T V 




^» 



^ 
^ 




w W 






y T ^ 



% 3 

z Z 



^ 





Name: 



tey 



00' 



fou 



vey 



IX 



ipsilon 



tset 



1. Simple vowels arc: a, t, \, t, U^ 9« 

2. AH other letters are simple consonants. 

3. The following are compound letters'. 

Double voiveU: m, ee, oo. 
' Modified vowels: S, B^ U. 
Diptkongs: ^Vi, hx, tVk, oi, rf^ and the compound vowel ic. 
Compound consonants: % )fy, i|, ng, if, qu, ^, fi|, J, % f^i. 
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L Beading, Writing, and Spelling. 



I. 





X 



^ 





1 




t 3 



i 




n 91 

n N^ 




mm 

m M 




a ^. 

a A " 



1 

1. { is pronounced like 4 in bit, or ee in meet 

2. It and nt have the SRrne sounds as fi and m in English. 



— 4 — 



3. n, when long, soundd like a in car, father^ when short, 
like a in aaa. 

4. A vowel is short before a double consonant. 

5. In Qernian, all nouns, common as well as proper, and 
words used as nouns, begin with capitals. 



m m an 

in in the on 



am 5ltttta SD^lanna SJiann 

on the Ann manna ^^ man 

nimm Snn SD^tn na 



take 



Inn (a riyer) 



•^'^^ ^#^^ €tf^^ €9fr^^^ 




^^a^ 





a^^^^^i^ 




Minna 




^t^^^^^OP' 






^^^^ 



2. 





e € 



E 





r B 



— 8 — 






u U 

u U 

1. tp when short, sounds like e in fell^ when long, like a 
in laney or ai in fair; when final, or unaccented, e has the 
ElouDd of e in hamtMier. 

2. t is pronounced more strongly and roughly than in 
English. 

' 3. b^ at the beginning of a syllable, has the sound of the 
English d; at the end of a word, it has the hard sound of t. 
4. tt sounds like oo in roof, or like u in puU. 

tx btx bu bumm bann bcnn nur nun 

he the thou stapid then for only now 

urn uttb ruttb ba btx !!Hunb te ben 

about and round there the mouth to speak 

bcr 9leb ner 5? ba Utania ©bntunb ©ntrna 

the speaker ' Ida tJrania Edmund Emma 

nen ncn ber ^tn ner im mcr nimmer bcr 

to name the denominator always never the 

2)amm arm bcr 5lrm bet ^r me 9Jla ri a 

dike poor the arm the poor man Mary 



i9^0f* 



0^i 



^l^-M^. 



^ ii^7 



s*;*< 




^^^^^«*< 



VSP^H 




^^ itii^f^ /"T^^lf^ 






n 
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3. 




ie 



1. Of the two forms f and t, the long f is used in the 
beginning and middle of words; the short § only at the end of 
a word, or part of a word. Capital @, and long f have the 
sound of z in zeal; short j^ has the sharp sound of the English 
s in same; {f has always the hissing sound of 38 in lesson. 

2. ie is equivalent to long \, and sounds like ie in Jield. 

3. The Glerman article has three forms, bet, bir^ ta%^ the, 
according to the three genders of nouns. Now, as the gender 
of nouns can only be learned by long practice, it will be of 
great importance for beginners to learn, at the outset^ every 
noun with its article. 



jic fie ben nte nie fen ber ^xt fe ber 

she to boil never to SDeeze the giant the 

fiia fen Me '^a fe ber <Sa tne ber <Sanb 

the seed the sand 



torf 



the 



nofle 



bie @enfe ber @tnn e^ ber 

the scythe the sense it the 

biefer biefe biefee bae ffixt^ 

this ' this this the ream 

@f fe ble SJleffe ha^ SJleffer 

forge the mass, finir the 



i)xt bae 

the the 

effen oie 



to eat 



bie SJlaf fe 



- : 



t)ienen ber 2)iener niebcr ^'licmanb bie 

nobody 



to serve 



the man-servant 



low 



the 



Mtnt HcSJltnc bcr 9licmcn ba^Slicb 

mien, look the mine the strap • the reed 



^^f- 




^W ^^^^ fi^^ tk^fif^tf^'^ 




4. 





O 

o O 




f % 

f F 



1. is pronounced either like in BUymy or lik« o in offtr. 

2. f has always the same sound as in English. 

8. In dividing simple words into syllables^ mark the follow- 
ing rules: 

In German there are as many syllables in a word, as there 
are vowels or diphthongs; thus: U^ontisfi. 

A singH consonanl between two vowels, is joined to the 
latter, as: bcr ©o*me, the seed. 

Two different consonants, or the two same consonants 
between two vowels, must be separated, thus: bic @en«fe, the 
scythe; bcr 9}en«ner/ the denominator. 
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ber bcr £) fen ber O bem btc £) bcr 

or the ''stoye the breath the Oder (a river) 

ber jDr ben ber 2)om bie 9lo fe bte !I)o fe 

the order the cathedral the rose the 8na£f-box 

ber SWottb ber ^ox ben ber !I)orn i>a^ 

the moon the nort^ the thorn the 

1)0x1 ber SWar mor of fen bte <Son ne 

village the marble open the fun 

bcr2)onner bonnern ber ©ommer fern 

the thunder to thunder the summer &r 

fin ben ber 9Juf ru fen bae U fer. ber 

to find the ^ ■ call to call the shore the 

^f fe bad 9ltff ber ga ben bte Se ber 

monkey the reef the thread the pen, feather 






K,^C^fif<0^if-^ ^i^^t^^ K.^Z^fte^n^iit^^^^ ' ii^i^ /"^t^e^^^^*^ f\d> 





6. ^<«^ ^^ » a? 





w W 



1. II sounds like the English /, except in a few words. 

2. to answers to the English v. 

8« In German as well as in English words, the accent is 
usually on the radical syllable of tbe word; words of two 
Ik syllables have, with few exceptions, the accent on the first 

syllable, as: bte 9&m*ht, the wound; bad SBo^feo the water. 

»ott »or »ier »oratt ®t>a ter S^lert) 

of before four ahead 'Eye the nerve 

»crnitffett btx SScre mm mm tt)o 

to miss the verse if wHen where 

mxta top »on tt)c bcr m^ tt)ir totx 

warm of what neither what we ^ who 

tt)te iDic bcr ber SSurf mx fen bic Win be 

* 3>ow again the throw to throw the windlass 

iDtnben tvenben mxhtn tt^arnen berSinb 

to wiad to turn to become to warn the wind 

bic aSanb bte SCaf fe bic SBun be i>a^ 

the waU the weapon the wound the 

SSuttber bic Sic fe baa SSaffer berSurm 

wonder the meadow the water the worm 



• 
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h- 


© 


b 


B 


t 

1 


2 

L 



ft and I have the same Bounds as b and I in English; at 
the end of a word^ ft is pronounced as p. 

Un oh obctt ab aUx bin ben tt)cbcn 

am whether abova^ off but to bind to weavu 

bcr SBckr bcr fftaht ber t)ith bic 

the weaver the raven the thief the 

dh k ber ©o ben bic Bit nc ba^ S3rob 

ebb the ground the pear the bread 

bit ^Jutttc bcr f&uU (icb Icfcn tofc 

the flower the boy dear to read loose 

Icr nen i)icl bcr ^t 6c( bic 2Bc( it 'ooU 

to learn much the fog the wave . full 

bcr S3att M 2xtb ba^ 2amm bit 2in be 

the boU the song the lamb the limc-trcc 

bie Cam pc ba^ Canb ba^ 2t 6cn 2t an bei 



the 




^^^ 



lamp the laud 



the 



life 




-^^^fif^^ 



Leundor 




;*s^? 



;^?f< 




^^C^^ ttf^-^ 



tt^-A 



a 




^'^^•m- 




-^ 
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7. 




P 9 





t X 

t T 

|l and t have the same sonnds as p and t in English. 

ptum^ prcf fen bic ^l pen btc 2\p pt 

plump, clumsy to press the Alpfif the. Up 

ber ^p fet ber 2)ampf ber fnl^ bic 

the apple the steam the pulse the 

9)U Ic bic 9)cr Ic bic ^ap pti bae 9)fcrb 

piU the pearl the poplar the horse 

bcr 5)f^b bcr 5)fcf fer ticf trc ten trcf fen 

the path the pepper deep to step to hit 

ber S3a ter bcr SSct tcr bic Mnt ter bic 

the lather . the cousin the ^ mother the 

Suft ba^^ctt nctt bicStonnc bic STa^^ 

air the bed neat the tun the slate 

m 

fct bic 2^u(pc bic Strom tttcl tic Xxtppt 

the tulip 



the 



drum 



the staircase 




se<^ 



r 




J.. 



>J*;f< 




iS^iif^ 



V9t^f< 




^»t^#« 



-^c^^f^^fSf^^^ n^i^ 



'^^If- 
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a 




1. I has the sound of the English h in hold when it begins 
a word; at the beginning of syllables not initial, it is less per- 
ceptible; in the middle or at the end of syllables it is silent. 

2, t| is pronounced like t simply, and jil^ like/; in dividing 
words into syllables, t^ and j/i^ are treated as single consonants. 

^tx ^atb ^axt ^offen bcr §trt bcr 

to hope the herdsman the 



here 

§unb 

dog 

ru^en 

to rest 



half 



hard 



bie §anb 

the hand 



the shirt 



fc^cn 

to see 



broken ffie^cn S33UW»t ifn 

to threaten to flee William him 



me^r ba^ £>^x 

more the ear 



Me U^r 

the watch 



without 



btc @^re 

the honor 



ro^ m^ 



raw 



near 



bae 9)?ajl 

the meal 

the roe 



ba0 t>^kx ber Xf^M 



trnt ber ^atf)t btc 

the anim'al the tower the godfather the 

5«ot/ PiUp^) ber ^rop^ct %Mp^ 

need Philip the prophet Adolphos 





' - u» - 




9. ^/>y^ \ 

oh 




1. il| never begins a pure German word, but is met with 
In every other part of it, and its pronunciation is determined by 
the letter which comes before it. The sound of i^ is twofold, 
and can only be learned from the teacher, as the English has 
no such sounds. 

2. i^f and djS are pronounced like x when f or iS belongs to 
the radical syllable. 

3. When a word is divided into syllables, i^ is treated as (ynz 
consonant. 

a^ a(!^t tta(^ bie 5iZac^t bae !I)a(^ 

ah eight after the mght the roof 

ber fl^lac^cn bcr 2)oc^t ba^ Co^ 

the hoat the wick the hole 

W SBo(!^c ^oA ©U(i^ \iOi^ %\x^ ber 

the week the hook the cloth the 

S3rui$ bie 33u(^t ec^t rec^t ber Be c^er 

fraction the hay genuine right the gohlet 

\xt^ ber 9le ^en v^ mt(^ ber 9li(^ ter 

impudent the rake I me the judge 

ber §d bi(^t ba^ Sii^t bij^t fot(^ burt^ 

the ^ hawk the light tight such through 

tt)cl^er bleCerii^e bie SJltt^ baeSBac!^^ 

which the lark the milk the wax 

bcr %)X^^ ber '^t^9> ler ber 2Be^ fe( 

the fox the turner the change 



~ u ^ 




OP^. 




'^f-t^^ ^^^ ;#!^»*f«^^ Jf^^flf* 




la 




9 ® 

g a 




J 3 



1. g, at the beginning of words and syllables, sounds like 
the English g in good; in the middle or at the end of syllables, 
it is like f^, only much softened. In the latter position, its true 
pronunciation can only be learned from the lips of a teacher. 

2. ng sounds like ngf in singer, never as in finger, 

3. j is pronounced like y in you. 

QUt get^ gtatt bie ®a M ber ®ip^ 

good yellow smooth the fork the gypsum 

bae ®olb \>Ci9> ®elb ba^ ©(a« gegcn 

the gold the money the glass against 

(e gen bcr 9la gel ber 9log gen bie SDlagb 

to lay the nail the xye the seryant-girl 



— 16 



ter SSofit Qc nufi ber SBcg Cub ttJig 

the bailiff . enough the way Lewis 

ber (Sf % , bcr ^erg bic 5ln get fin gen 

the ViBegar the mountain the hook to sing 

ba0 !I)tttg jd je je ber jung ber 3un^ 

the thing yes eVer eyery young the boy, 

ge t>a^ Sa^t ha^ 3o(^ bie 3u genb 

youth the year the yoke the youth 

\ 







ii. 






k K 



ok 





q Q 



— 16 - 

1. f sounds Ilko the English Tc^ but is never mute. 

2. if Is always useil instead of H; in dividing words into 
syllables, however, the compound consonant if is treated as 
<yne consonant. ' 

3. q is never used without % and qtt sounds like qu in quire. 

fatt Kar fann Idiji Aug \><k^ ^tnb 

cold clear can bald prudent the cmld 

ber ^orb ber ^oXl ber ^ui^en ber 

the basket the lime the cake the 

^rug ber ^na k ber ^m^i, ba^ ^nte 

pitcher the boy the xnanHservant the knee 

ber ^nopf btc SBof f e ( btc 9let f c franf 

the bntton the cloud ^ the pink trick 

Pint bie 33anf ber On fet ber @n !et 

quick the bench the uncle the grand-son 

ber %\n fe bid , M ber ©ad bie %cl del 

the finch thick plucky the bag the torch 

quer 6e quern bie Dual bie Duit tung 

diagonal, cross comfortable the torment the receipt ^ 

bie DueKc bie Duitte \><ii9> Duartat 

the spring the quince the quarter (of a year) 






-^-fSf- 



it^i^ — ^^^?^^-j^ ^^^^^ ini^^ Ci^i^^^^ 




^i^i-f^ ^^€IP^^ ^^it-^f^^^^st^^^ if^i^ ^^^t;^^^^9^^ 



>~ 



_ n _ 



12. 





X $ 



X 





9 W 

7 y 



1. { has the sound of the English ao. 

2. ^ is ordinarily pronounced like i. 

fir He 5l|t ber Xtxt 

fixed, firm the ax the text Felix 

51 ic ranter tie §ere Me ^ixt 

Alexander the witch the water-witch 

Xa xt ba^ (S rem pel ba^ (£ ra men 

tax the example the examination 

m $erre6 bae^f^l bie^^mne 

Tier Xerxes the asylum the hymn 

<B^ rup M <B^m M gan n^ bie ^^ jt! 

symp the symbol Fanny phyidcs 

bie 9)9 rami be ber X'i^xam bie @^n* 

the pyramid the tyrant the syn- 

tar He 1^9 ra ber gfop t>a^ gjpfilon 

the lyre the hyssop ypsilon (the letter y) 



ge«r SD^ax. 

Max 

bic 

the 

Xa- 

bcr 

the 



tax 



^ 




^ ^6i^ 



"^^f^^ 







iH^f-0^ i^'-M'fk^^^f^^^* 
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1. J is always pronounced like ts in nets. 

2 ^ is used instead of j), and is pronounced in the same 
manner as j. In dividing words into syllables, ^ is treated as 
one consonant. 

Su jcjn t>tcr jig jart ber 5(r$t p>m jig 

to, too ten forty tender the phyBician twenty 

lit kn Me SBurjet i>a^ Srj ba^ §crj 

to aim the root the ore the heart 

ba^ (Salj furj bcr gUj bae §olj ber 



the 



salt 



short 



the felt 



the wood 



the 



^ranj bic ^a^ bcr S(^^n ba^ 3<^It 

wreafh the number the tooth the tent 

ber 3ott bie S^no^t M ^immtx bcr 

the inch the tongne the room the 

3u(fer m S^efe gri^ ber mi^ ber 

sugar the net Fred the lightning the 

flai^ ber @i^ je^t ipu^en bie ^a^e 

. place the seat now to clean the cat 





N^ 
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soh Sc: 




p 



sz 



,1 



1. fi( sounds the same as the English sh, 

2. ^ is pronounced like f{, and used instead of it at the end 
of a word or a syllable, before the consonant t, and after a long 
vowel or diphthong. In dividing words into syllables, f f^ and § 
are treated as single consonants. 

f(^arf f(^(tmm f(^mal ^roix \^ntU 

sharp bad^ narrow heavy quick 

^^Mt bic %la^^t tie ^nt^^c frtf(^ 

slender the bottle the coach fresh 

fatf(!^ htx Xx\^ bcr ^n^ ber grofd^ 

^Etlse the table the bush the frog 

ber SBunft!^ bcr <Sc^u^ bcr <S(!^taf ber 

the wish the shoe 1 the sleep the 

(S(^na M M ©d^tff I baj btcf J naf 

beak the ship \ that pale wet 

bie ^u^ i>a^ <Sc^(of ber 33iJ i grop 

the nut the castle the bite ' large 
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tie S3u f c ba0 ^4 t)cr gut 

the penitence the measure the foot 




^^^^^^ 



t^^-^^f^r^^^ 



^^ttt^^^y j^^ 



^■^jf. 



15. 






hated 





at St 



sp Sp 



1. ft and fji^ in the middle and at the end of words, are pro- 
nounced as in English: at the beginning of a word, f before t 
and ^ sounds like sh^ but less broadly than the common 
English sh. 

2. In dividing words into syllables, fl and f^ are treated as 
single consonants. 



feft fap 

solid almost 



bic ^i flc 

the chest 



gcflern ber ^jl 

yesterday the hranch 

^(x^ 9)or jtcr \)(x^ 5«cp He Safl bic Sujl 

the cushion the nest the burden the pleasure 
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itarf jlumni jW rfen t»er @ta^l ber 

strong dumb to knit the steel the 

<Stu^t bcr ©tern ber (Sto(f ber ®tra|( 

chair the star the cane the ray 

ber (Strumpf ba0 (Stro^ bie ^no fpe bic 

the stocking the straw the bnd the 

SG&efpc \pxt^tn frringen ber ®)jicgel 

wasp to speak to spring, to leap the mirror 

ber (©per ting ber ©par get ber ®pru(i^ 

the sparrow the asparagus the sentence 



16. 





^eor 



a Ae 



>^ 





Oeor 

« Oe 



>^ 





Ue or 

lift 

il Ue 
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1. 5 sounds like af in /air. 

2. 2 sounds nearly like i in bird, or e in mercy. 

3. it cannot be rendered by any corresponding sound in 
English. 

a^n (i(l^ an tern bcr %tx mel ber ^er ger 

similar to change the sleeve the vexatioa 

tie ^e^rc ber Cdrm ber Sdr bte 

the ear (of com) the noise the bear the 

X^x&u n^tn ber33acfer 6 be aftUc^ 

tear to sow the baker desert eastern 

i^ff nen ba^ Oel bie Oe fe bie 6 fen 

to open the oil the eye (of a hook) the stoves 

^^'6n ber €6f fet ber M nig ^atf 

beautiful the spoon the king twelve 

^ij^nten bte§6^te ft ber fftr baeUebel 

Bohemia the den over for the evil 

frii^ bie X^x biinn fiinf bie |)fttte 

early the door ^ thin five the cottage 



^rftfen pi^len bie |)ii(fe bie Wtix^k 

to examine to feel the help the mill 




ifi^Pf^ ^-^gjJtJ^-^i^* 



i^i^^^f^ *»^Z^^</^^ilf^ ilii^lf'^i*' 
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17. 



/Tt-t 




// 



C^ 



/ 




au 
in. 



ru 



C/ 




eu 

ea 

1. All diphthongs are long, 

2. att is pronounced like the English ou in Aot/se. 

3. Stt and ett sound most nearly like oy in h(y\f; au is the 
modified dipthong corresponding to ait. 

au^ auf au(j^ grau 6lau rau^ bie ?^rau 

out upon also gray blue rough the woman 

bae §atte ber ^aum ber Z^m, ber 

the house the tree the fence (the 

%Vi gufl fau cr ba^ 5lu gc ba^ §du^ (^en 

month of) August sour the eye the little house 

\x!A ^eu |c re bcr S^ldu ber ba^ S3dum (^en 

the exterior the robber the little tree 

ber ^au fcr ^<x% ©trail J (^en eu(^ eu er 

the buyer the little nosegay you your 

(Stt gen (Stt ro i)a bte @tt le neu neun 

Eugene Europe the owl new nine 

trett \>o& §ew ber $rewnb ba^ geu er 

faithful the hay the friend the fire 




€^d-^ 




'f^'T-^ 
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18. ^^ v^L.^^^ at 



u 




ci 

ei 

1. ai is pronounced by the rapid successive utterance of a 
and {. 

2. ei sounds like i in s\M. 

ber §ai Me 33ai Saicrn ber ^aifcr 

the ghark the bay Bavaria the emperor 

ber 9)?ai ber 9D?at^ bcr §attt bic ®at te 

(the month of) May the maize the grove the string 

bie SBat fe cin p>t\ btet ntein bein fetn 

the orphan a, one two three my thy his 

fteitt tt)ett 6reit reic^ (ei(^t ba^ (Si ba« 

small wide broad i4ch easy the egg the 

,(£i0 bic ©i (i^c ber (Si mer ba^ @i(i^ ^orn 

ice the oak the pail the squirrel 

\><x^ «cil bcr SKcitt ber %t\^ \iQ.^ ^\t\\> 

the hatchet the wine the pond the dress 

bic9!?lci(e §cinri(^ bic (Set fe bie 9leife 

the mile Henry the soap the journey 



^^^^^ -^^eJ«?^ 5^*^?^ ^^CtsiP-^ :^^?^ ^^Ct^^^^ 




-^^ *^^^ ^^^^^^^Sfr^^ ;^^^^K i^fie-^il^^ ^A 
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19. ^^-XyC-^ZylL^ <k<l 

aa 



ce 

ee 



00 

00 

aa, ee, OO sound like a, e, O^ and are always long. 

bcr ^al ber %ox baar ba^ §aar tcr 

the eel the eagle cash the hair the 

'^^^i^A ber (Staat bie ^aa re ba^ 5)aar 

hall the state the ware the pair 

bic (Saat bcr (Staar ber Vijtt ba^ 

the crop the starling the tea the 

^eet ba0 §cer t)cr ^ee ren leer ber 

bed (of flowers) the army to devastate empty the 

@ee bie ®ee le bcr ^(ec ber (Sconce 

lake the sotd the clover the snow 

ber ©peer \i(x9> SWeer bie ©rbkcre 

the spear the sea the strawberry 

ber Z^ttx ba^ 5Wooe '^(x^ ^oot \>(}A 

the tar the moss the boat the 

9!?loor \)^^ Soo^ bcr Soot fe ber ©c^oog 

moor the lot the pilot the lap 








26 -^ 



20. 








ti = jt 



1. c is pronounced like j before a, e, V *!• 5, ^^^ ^i^® f be- 
fore a, iif tt^ or a consonant. 

2. f^ is pronounced before e and i like ^ in til^; before other 
vowels or consonants, usually like f. In words derived from 
the French, it sounds almost like the English sh. 

3. In words derived from foreign languages, the syllable ti, 
when followed by a vowel, is generally pronounced like ji. 



(£afar 

Caesar 



btc Seber 

the cedar 




tcr Sent net bie 

the hundredweight the 

(Scttfur (£^rue bielS^^rcffe eakjHnc 

certificate Cyrus the cypress Cele^tine 

bie Sitrone bie (Siflerne dnH Sart 

the lemoQ the oistern Cain Ouaitm 



/ 



— 27 — 



the capital the compass the copyist 

berSrebit bie S^etnie bcr S^f ruB ber 

the credit the chemistry the cherub the 

(Ji^trurg ber S^a rafter . bie S^otera 

surgeon the character the cholera-morbus 

ber a^ox Si^ri jlue bie S^ro m! ber 

the chorus Christ the chronicle the 

S^ef bie 9la tt on ber Duo ti ent bie 

chief the nation the quotient the 

Sec ti on bie %u ti on bie %i> bi ti on 

lesson the auction the addition 




'-^^^'^^f' 

^ 





V^'^M 



^^^'^- 




-^^-^^ 



♦ 
5. 



The chief marks of punctuation are the same as in English, 
namely: 

bag £omma, the comma 
ber ©trid^punft or ba8 (Semicolon, the se- 
micolon 
ber ®o^)^)eIpunft or bag Solon, the colon 
ber 3^unft, the period 
bag ^ragejeid^en, the note of interrogation 
!] bag Slugrufunggjeid^en, the note of excla- 
mation 
f — ] ber ®eban!enflrid^, the dash. 



'I 
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21. Ill dividing words into syllables, it may be proper to 
observe the following rules: 

1. A single consonant between two vowels goes with the 
latter. (See 4.) 

2. Two different consonants, or the two same consonants 
between two vowels, must be separated. (See 4.) f 

3. The compound consonants t^, p^, if, (t, ^, fl^^ %, fi, \p 
are never parted in dividing the syllables. (See 8, 9, 

11, 13. 14, 15.) 

4 Compound words should be divided into the simple 
words which compose them. 

bte 9Bd ge bie Set be bte Sto fe bte ©tun be bte Un je 

the scale the wiUow the rose the hour the ounce 

bte Suit ge ber @ot bat bie ®oii tie bcr ©om met 

the lung the soldier the sun the summer 

ber 2lf fe bie ©d^u^) pt ber ®at tet bie 2Set le bie 

the ape the scale (of a fish) the saddle the wave the 

®d^ii[ [et bie ^ar re bie 2)09 gc ber 2Sib ber bie ^ii d^e 

dish the barrow the buU-dog the ram the kitchen 

ber SDe dd bag ®o p^a bie Xa fd^e bie 9Be fte bie 

the cover the sofa the pocket the waist-coat the 

2Be fpe bie S3tii tl^e bie ^i ^e ber 2Kei ^et bie ®tra §e 

wasp the blossom the heat the chisel the street 

ber Slug ap fet er in iierit t)er ei itigt !Don tier« tag 

the eye-baU to remember united Thursday 

DoC eit ben be ob ad^ ten bie 9Kai blume ber ©onnen auf gang 

to fulfil to observe the may-flower the sunrise 



i^'/lf- 




i'i-^ iA^t^^^^Sf- il^i^ 
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22. The accent is on the radical syllable of each word. 
Syllables added to the beginning or end of a word are un- 
accented. 

bie @lttm bte 2;attte bie ^df^etbe ber "X^elltx 

the parents the aunt the pane the plate 

bie (Sd&adk id bie ^^an fe( ber Wtan tel bie SBtil le 

the box the shovel the cloak the spectacles 

bie aStttt ge ber fSfta gen bie $p ni gin bie @e fd&i* te 

the cheek the stomach ^ the queen the history 

ba« ®efld&t ba« ©eWrge betpeifen ber ©e^mife 

the face the mountain to prove the thought 

bag @e b&^t nig ba« ®e fftttg ni§ bie Un tet l&al tung 

the memory the prison the conversation 

Mark the following exceptions: 

bie SIttt iDort haS SIttt li^ le hen big 

the answer the face living 

and all nouns in ei: as . 

bie !Dru dfe tei bie ©d^mei d^e lei bte 9)?a (e tei bie 2lb td 

the printing-house the flattery the art of painting the abbey 









^a^^a^ 




23. Ill compound words, the accent is upon the first mem- 
ber; in compound adverbs, however, the accent is upon Hie 
last syllable. 

ber ©to^Mter bad ®d[^(af}immer bad %tt\b\m% 

the grand-fiather the bedroom the greenhouse 

bte Sttrfetbofe bad fittoiiflod^ ber ©Bbogctt bad 

the sugar-bowl the button-hole the elbow the 

Static ]^au9 bet «{«<!& H ^<^^ SDtftl&Irab ba« 

dty-hall tb« ohwoh-yud the miU-vheel tb« 
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Xoi^ Uatt ha9 9^teib ^eft bet fBaa met fter ba tati 

blotter the copy-book the architect thereon 

}it tikd Dor l^et Ido Mtt f)xxi tin iiber "h^upt burd^ an^ 

back before whereof into generally thoroughly 

24. Words from foreign langufg^s generally have the accent 
upon the last syllable. ^ 

bet @tu htvA ba« ^a pitt bet (^t^netal baS ^a meel 

the stadent the paper the general the camel 

bet . !^e path bet @ \t pliant t^t %al con bad 

the leopard the elephant th^^^ balcony the 

(Son cett bte 9Ku flf bte 5Ra tut "^er JOf ft clet 

concert the music the nature t^ officer 






bte ^attttottl^ bte SWetoMe bet 2lbt)ocat ok OufHj 

the harmony the melody the lawyer th^ justice 

25- 2)iefer ^w^t l^at eine gute (S^mefter^ SWeitt 95ud^ tjl 

This boy has a good sister. My book is 

ncu. liefer 2)lomt ijl Mtnb. S5icfc ^ru(^t tfl Jbltter. 

new. This man is blind. This fruit is bitter. 

Sefi^g^reuttl) iff retd^? Seiche Slunte tfl tot^? Sir 

Which friend is rich? Which flower is red? We 

^aben'Tiiten Oarten* ^«ben @ie tneinett Garten gefel^ett? 

have a garden. Have you seen my garden? 
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®utett SIbenb, riietn f^unb; h)ie bepnben (Sic f4? Od^ 

Good eToning my frieud; how do you do ? I 

l^offe, ®tc finb iDol^t ^orcn ®tc nut, h)ic c« regnet ! Oc^ 

hope you are weU. Only hear how it rains ! I 

h)finfd^e O^ncn gate 5Rod^t ® d^tafen @ic tuol^I I S6) eff c 

^sh y6u a good night Sleep well ! I eat 

33rob uub trinic cin ®Ia8 Wild). ®uten SWorgcti, KcBer 

some bread and I drink a glass of milk» Good morning, dear 

S5atcr, td^ njilnfd^e bit ein gtiidfltd^eS Slcujal^r. 

father, I wish you a happy New^Year. 





/y^C^e^^i^^t^^fif'^^^ _ ^ ^ 




^^ C^ C^ C'^C^^i^^t^i^fJf^^^ , y^C^>^9^<A'fif'^i*- ^ -^-^^ -^-X^-^^-f^* 



^^^^ ^e^^"^ sflp^i^^^ ^-^^^^.^^Jj^^^s-t? ( 




26. ®o« S5Iet tft tttc^t fo t^euer, afe ber ©tol^I. ©icfer 

(The) lead is not so dear as (the) steel. This 

SBcin tfl fouer. ^'m Concert l^brt mon 3»ufi!. SD08 ©8 tfl 

wine is sour. At the concert one hears music. (Tlie) ice is 

lalt. ©ic SoQc tfl lett^t S)ct gSlDC ifl tDtlb. 2)tefc8 

cold. (The) wool is light The Uon is wild. This 

@fo«tftt)oQ* (Sart, l^aft bu mctn ^o^)ier? ^mxxi) ^t 

glass is full. Charles, hast thou my paper? Henry has 

betn ^o^)tcr, unb. CubtDtg ^at bcin SSud^. SDtefer ^nabe l^at 

thy paper, and Lewis has thy book. This boy has 

etne SErommel, unb er ^t cinen ®todf in jebcr ^onb; bo« 

a drum, and he has a stick in each hand; they 

finb SEtommcIflSdfc^ 2)a8 SRcnnt^ier ifl cin flinlc« S^^ict; c8 

are drumsticks. The reindeer is a fleet animal; it 
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jicl^t bctt ©rottlfiuber auf feinem (BijUitttti uBer ©d^nce unb 

draws the Grreenlander in his sledge, OTer the snow and 

Qx^, l^uttberte Don SWcilen an einem Stage* 

ice, hundreds of miles in a day. 



27. SCtr Icben aiif bcr ©rbe* SDte (Srbc tjl nid^t f(ad^, iDte 

We live on the earth. The earth is not flat, as 

jte un8 ju fcin fd^ctnt, ftc ijl runb, xovt cin Sail obcr cine 

it seems to ns tid be, it is round like a ball, or (a) 

^ugcL S)ie ©onne gibt un^ Ctd^t unb Wivm. 2Str fcl^cn 

globe. The sun gives ns light and heat. We see 

btc ©onne ki S^agc^ after ntd^t bet 5Rad^t; bte (Sonne 

the snn by day, but not by night; the sun 

gel^t im Often auf unb gel^t tm Seften unter* SSenn bie 

rises in the east, and sets in the west When the 

®onne unterge^t, bann tft e« 5Racl^t SDer 3Konb, n^eld^er 

stm sets, then it is night The moon which 

un^ Cid^t bet 9lad^t gibt, unb bte (Srbe^ auf n^etd^er n)tr 

gives us light by night, and the earth on which we 

leben, finb betbe ^taneten* 

live, are both planets. 



/^T^^^^-tf- -^^<;^<^ r^^^X^^^^^^^^^S^^^aS^ ^^ 



'^'^62"^'» iiSf"^^^ 






'ff-^i<^A^ .*<^^^^^a^ ^^S^^^^Sfr 'fjf-^'f^ 




^ 



I 



r 



^ 
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n. Translation (Written and Oral). 






28. ^^^ io^^^ (maac.) blc ^t^ (fern.) ba« .t^^t^inmUfir) 

the the the 

bcr SSatcr ^^^^^ y^i^t-i^^^ bic 2Wuttcr ^^4^ 

the father the mother 

ba^ ilinb n^^^ (^^^^^^^^ bcr @otpi a^:^ 

the child the son 

bic lod^tcr ,(4^ i/^^^^^^fic ba^ ©uc^ ^f^^^>^ J^^^J^^ 

the daughter ^;^ the book ^ . 

bcr ®artcn ;^^^^ 0^€r^fi<^^^ bic ®tabt ^^^ 

the garden ^^^^ the city, town 

ba^ $au^ s^^^^t^ -^^^K^^^S^ unb 

the house >;;^ and 

1. There are three genders, masculiney feminine, and 
wewter. 

2. The article bet, bit, bad, the, is called the definite article. 

3. When two or more nouns are connected in the same 
phrase, the article is usually repeated before each of them. 

2)er SSatcr unb bt'e SWuttcr. ®ic ©tabt unb ber 
©artcn* 2)o8 |)au«, bte ©tabt. SDa^ ^au8 unb ber 
©arten. 2)cr SSattx, bte SKutter unb ba« ^inb. SDer 
Sater unb ber <Bo^n. ^ !Dte Mntttx unb bte 2;o(^ter* 
©a« finb unb ba8 33u^* 
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29. ber SKonn ,,^ ^:^C€^^ 



the man 



the castle 



bte $$^e s^:^ 



^ bte t^rait 

the woman 






v^<a?^^^ 




ber f)unb :^^ 

the dog 



^St^f* 



^%^ 




the cat 



i^^;^^ ^ ba« $fcrb ;^^i^ 

yj^ the horse 



bcr 2:ifc^ ^^ 



the table 



VflCDf* 




bte ®abet if<^^ 

the fork 





ba« SWeffer .^.^^ 

the knife 



There are manj cases in which the article is omitted; as, 
SBater unb abutter — father and mother. 

SKanit, ^rau ititb ^inb. 2)er SKanit uttb bic S^rau, 
nid^t bcr ©ol^n uitb bic J^od^ter. 2)cr ^unb, bie ^a^c unb 
ba^ ^fcrb. 3Rann unb ^fcrb, ^inb unb ^o§c; 2)a« 
C)au^, nic^t ba« (gc^tog. 2)a^ 2»cffer, nic^t bie ®abet. 
®o^n unb 9Jatcr. 3Kutter unb Xoc^tcr. Jifd^, 9Kcjfcr 
unb ®aBd. ©tabt unb ®(^to§, ^au« unb ©artcn. 



30. ber ©ruber ;^w^ 

the brother 




^>je^f< 



bie ©djttjefter :^^ 

the sister ' 



'^^^f- 




^^a^ 



ba« Dorf ^^^ 

the village 



/ 






ber SSoficI ae^* /^^^^^^ bie ©fume ^(g^^^ 

the bird ^^^ the flower 

ba« ®rQ« *^^^ ^^^,^8>tr bcr ©aimi *^ 

the grass ^^^^y*^ the tree 



:^^^s« 




5^^/y;flr 




-rr-r^ 
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bic fjcbcr ^^^ o^;^^ ba6 papier ie4^ j£^€^t^^^ 

the pen the paper - / ^ 

or . 

I)te ^eber, ba^ Ropier unb bo« Sud^* S5ater unb 
Sod^ter, ttid^t ©ruber unb @d^tt)ejler> SDag ^a^ter, ntd^t 
bic ^ebcr* %\t ^cber unb bag 2Kej|cr* I)orf unb ®tabt 
I)cr Saum unb bcr SSogeL ©tc ^rou ober bic SEod^ter, 
%tx SSogcI unb bic Stume* !Dag SDorf obcr bic (gtabt 
2)a« ®d^to§ obcr ba« ^ou«* 3)ic gtau unb bcr ©ol^n. 
©ic SStumc unb ba^ ®ra^» ^cbcr unb ^a^)icr. ^unb, 
^aljc unb ^fcrb» I)cr ®artcn unb bcr Saunu 

31. The father and the mother, the son and the 
daughter. The dog, not the cat, the bird, not the 
horse. The pen and the knife. The pen, not the 
knife. The book and the child. The child and the 
mother. / Father and mother, brother and sister. 
Village and castle, house and garden. The tree, 
not the bird. The castle or the city. The son and 
the book. Horse, dog, or cat. The tree, the flower, 
and the grass. 



32. cui ^^^^ (masc.) cine ^^*^^ (f^ni.) ein ^^^^ (neuter) 

ie^ an a, an a, an 

ein, fine, rin^ a, an^ is called the indtflni-e article. 

(Sin SSatcr unb cine SKuttcr. Sin ^fcrb unb ein ^an^. 
(Sin 3Kann unb ein ^ferb. (Sin ©d^tog, nid^t ein ^au§. 
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Sin ^nb unb etne ^a|e« @m SDorf^ ebt ^mS unb eine 
©tabt* (Sin S5ud| ober eine gcber* @ine t$xau unb ctnc 
SCod^tcr* (Sin Sogcl, ein 53aum, ein ©arten* (Sin ^a|)ier, 
cine g^ebcr* (Sin SCifd^, ein 3Keffer unb eine ®abeL 



33. berSperling ^^^w ^:^f^^i*-t^^^i^ tft ^j^'^ 

the sparrow ^/"^ >j^ is y^ 

ba« ©ebiiubc ;^^^^r ^^^^^^^.^ bie SRofe ^^^ ^^-t?^ 

the building ^;;^ the rose y^ 

(Sin SSoget unb eine S3tume* (Sin S)orf unb eine 
©tabt (Sine ^eber unb ein ^a|)ier» @in Sud^ unb ein 
aWeffer. ®er «ater unb ba^ ^inb. (Sin Xifc^ unb ein 
^au^. S^od^ter unb ©d^toefter* Sin ©ol^n, ein S3ruber, 
ein SSater. ©in ^ferb, ein ^unb ober eine ^a^t. S)a« 
C)au« ift ein ©cbfiube. 9?ett) 2)orI ift cine ®tabt. SDcr 
®|)crting ifl ein SJogel* S)ic 9tofc ift cine S3Iumc. /f 

34. bie (5id)c ^^.^ .^:^^/!^ bie ©tragc :^^ ^^^^v^^es^^^X 

the oak /r?/y *^® street y^ 

bet 93roabtt)Q^ ^e^^<^ .c,^2^*^t^t!^^s^^i^69't!^f-^ npd^ -^^-cf^^ 

Broadway ^^^ still .^^^^^^ 

John ^^J^y^ 

A man and a woman. A cat and a dog. A 
horse and a bird. A city or a village., A father 
and a child. A mother and a daughter. A knife, 
a paper, and a pen. A book and a flower. A table 
and a pen. A brother and a sister. A son and a 
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daughter. A garden, a house, and a castle, not 
a city. A fork, not a knife. Boston is a city. 
John is still a child. The oak is a tree. (The)* 
Broadway is a street. Mount Vernon is a village. 
A castle is a building. 



35. iwdn -^^^^if-^-^^ mrine ^^^^9&^^^^ mdn ^^^^^3«^ 

my my my 

bdn ;^^^^^^ beinc it^^n-^^^^if' bein ;^^^^^ 

yotir (thy) your (thy) your (thy) 

ber Onfcl ^^ ^^%*^j^^ bcr grcunb ^^^^^^ t^^:,^^^^^ 

the uncle the friend 

bic S^antc ^j^ t/tx^^^^ bic glafdie ^^ 

the aunt the bottle 





ba« ®Ia« ,(^^^ ^^W^ bcr argt ,1^^ 

the glass ^^ the physician 

SKcin JOttfet unb meinc 2:antc. 3Wctn ®la« unb meinc 
^lafd^c* SDcin SSater obcr beinc SWutter. 2)ein S3ruber 
obcr bctne ©d^ttjcfler. SKcin (Sol^n unb meinc Sod^tcr* 
SWctn S5ud^ unb mctnc ^cbcr. S)ctn ©arten unb bein 
^au8. SKcin ^reunb unb bein ^reunb. 2Weine SSIume 
unb beinc S3Iunte. 3»ein SKeffer unb bein 2»effer* 51!Kein 
Soget, nid^t bcine S3Iunte. SDcin ®Ia« ober beinc ^lafd^c. 
3»ein ©ruber ijl no(^ cin «inb. ®cin SJogcI ifl cin 
@|)crttng. 3»cine ©lunte ift cine 9io[c. SKein ^reunb 
ijl (ein) Strjt 



* Words within parentheses ( ) are not to be read, but trans- 
lated; words within brackets [] are to be read, but ^ot translated* 
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36. unfer ^^^i;tc unfere m^i^^^^^c^ unfer ^4^^^^^ 

otir / our , X our /^ 

euer .^^'^^^^^ euere $if'X^^it^i€^ euer ^^^^r^^^^ 

your your your 

nnfcr SSalcr ^J^^^ ^i^^wj^^ unfere SKutter ^^^^^^^^^^^c^ 

our father y^ our mother ^/^ 

our house y^ >^^ 

bein SSatcr ;^^;^ /^^<^^ tntx Siatcx ^9f^^^< 

your &ther your father 

itm SSRwiitx ^^c^^^ ^^^C^J<^^ turn Wlntitv ^a^^^^tc^^ 

your mother your mother 

bein f)au9 ^^^a 







your House ^j:;^ your 

§au^ ^:^^^^^ ^^t!^^^^ 8lnbread ^^^;^i^K^9te«^ 

house ^^ Andrew 

bein^ brine, bein (lit. thy) refers to one person, but is 
generally ti^anslated by |/oier; euer, enete, euer, which refers 
to more than one person, is also translated by your. In the 
following English exercises, for the purpose of obviating mis- 
takes, your meaning beiU/ is marked your*; when meaning 
met, it is simply your. 

Unfer SSatcr unb unfere SWutter* Unfer 33ruber unb 
unfere ©d^toefter* dim Onfel unb euere Xante* @uer 
®o]^n unb euere S^od^ter* Unfer ^unb, unfere ^a^e unb 
unfer ^ferb* Unfere ®tabt unb unfer ^au«* Unfer ®Ia« 
unb unfere ^^lafd^e* Unfer ^iub unb euer ^inb* Unfer 
S3ud^ ober euer Sdn6). Unfere f^ebcr ober euere S^eber* 
Unfer ®arten unb euer ®arten* @uer g^reunb unb uufcr 
Jreuub, (guer |)ou8 ober unfer @d^to§* @uer |)au8, 
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md^t iinfer ^au^- 2lubtca8- tft uufer (Bo^n. !J)er 2trgt 
tjl euer ^rcunb* S)eiu Onfct ifl unfer Strgt* 

37. bcr Jtaufmann ,f^^^ ^^^t5«:^^^^<^^^e«^^^^^^ bcr Scorer 

the merchant y^ the teacher 

y^ the scholar, pupil 





Lewis ^^ 

The uncle and the aunt. The bottle or the glass. 
My father and my mother. Our brother, and not 
our sister. Our garden and our house. Your town 
and our village. My horse, my cat, and your* dog. 
Town and castle. Our town and our castle. The 
brother and the sister. My book and my pen. Your 
son and your daughter. My friend and your* friend. 
My glass and my bottle. Your dog and our cat. 
Your friend, not my friend. Our uncle is [a] phy- 
sician. Your* brother is my pupil. Your father is 
[a] merchant. Lewis is our friend. Your uncle is 
our teacher. 

38. bicfcr 3^^;^^ bicfc n^i^^ btc|c« ;^^;^ir 

this / this / this / 

biefcr SSatcr ,6^^^^^^^.^ x^^^i^i^ biefc 9Knttcr ^^^ 

this fiEtther jt this mother / 

bicfc« Sinb ^^.^j;^^ ^:;^^;*^ 

this child y^ 

2)icfet S5atcr, bicfe 2»uttcr unb bicfc« ^inb* ©iefer 
fatten, bicfc ©tabt unb bicfc« ^au«. !J)icfc8 ©orf unb 
btefc« <Bi)\x>% SDicf ce ® Ia« nnb bicfc ^tafd^c* 2)tef cr 
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SWann obcr biefe ^rau. 2)tcfc ^ebcr, bte[c8 SWeffer unb 
bkfc« fa^kx. 2)tc[cr |)unb, btcfc ^a^t, btcfc« ^ferb* 
SDtefce SWcffer obcr btcfc ®obct* 2)tcfcr S3aum, nid^t btcfce 
^au«* S)icfcr SCifd^, bicfc S^Iafd^c unb btcfc8 ®Ia8. 
S)icfc8 S3ud^ unb bicfc ^cbcr* ©icfcr 9Kann tft mctn 
?c]^rcr^ S)icfce ®inb tft ntctnc ©d^tocftcr^ 2)icfc (Stra|c 
tft [bcr] 53roabtt)a^. Oft bicfc S^rau bcinc Xante? 

39. This horse and this dog. This dog and this cat. 
This bottle and this glass. This brother and this 
sister. This son, this daughter. This paper and 
this pen. This castle and this house. This father 
and this child. This knife and this table. This bird 
and this cat. This man or this woman. This town 
or this village. This woman is our aunt. This man 
is my father. This flower is a rose. This tree is 
an oak. This bird is a sparrow. 



. e^ 




40. att t^-ti^ iuug ^^^^^^ ncu ^^-^^^^ gut 

old young^jj^ ^ new good 

faithfal tired great, large, taU^;^ / 




Ifein i^^^^ fcj^5n ^^^^^ Irani 

little, smaU, short beantiftil, fine //^ ill, sick 

useful ^ ^^ diligent y^ / ^ 

Sort ,^,^i^^a>Pic^ gouifc ,^^^^^^^j^ 

Charles Louisa / 

2)tcfcr 9Kann ift alt 2)icfc ^rau ifl jung* 9Kctn 
©ud^ tft ncu. Sucr ®artcn ift grog. ®tcfc @tabt tft 
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fteht* SDetn ^ani tfl fd^on. SDcr ^unb tjl trcu. ®a« 
^fcrb tfl nii^Ud^. Sari ift flci^ig* ?outfc tft utitbe* ©er 
epcrltng ift Hcin. SDic 9iofc ift fc^on^ ®icfc« SDorf ifl 
gro§» 3Kcin Oufcl ift ftant 2)cinc Stante ijl miibe* 
Uitfcr Xx\i) ift neu* SDiefc ^cbcr ifl gut. @ucr papier 
ijl nic^t gut. 2)iefc« 9Kcffcr ift fc^ou. SDicfcS |)au« ift 
ncu unb fd^6n^ /y 

41. Thy father is old. Your* father is old. My 
mother is still young. Our garden is small. Our 
town is large. Your horse is beautiful. Your dog 
is faithful. My bird is small. My son is ill. My 
daughter is diligent. Our table is new. Your pen 
is good. This book is. useful. Your* uncle is tall. 
Your* aunt is short. My brother is tired. Charles 
is my brother. Louisa is my sister. Our father is 
tired and sick .J 

42. Ttii) ^f^^sf^^^^djax^ ^^^:^/^^\vci ix^^ic^^ fUr ^^CJ^ 

rich ^^ sbarpy^^^ / pOor for/ 

Uufer SSatcr ift uid^t alt* Uufcrc 2Wutter ift frauf. 
Sucr JOufcI ift uid^t rcid^* Sucre 2:antc ift nid^t arm. 
3Wcin ©ruber ift Itein. SWeine ©d^tuefter ift grog. S)iefc« 
C)au8 ifl nic^t neu. SDiefe ©lurne ift uic^t fc^on. Sari ift 
uid^t fleigig* ?ouife ift uid^t milbe* ©em 9Keffer ift fd^arf. 
SDeiuc ^eber ifl uid^t gut. 9»eiu Oufet ifl fraut 3Keine 
Saute ifl uic^t frauL SDicfer «ogel ifl ffir Sari ®iefe 
Slume ift fur i?ouife. SDiefcS ®eMube ifl alt SDer 
©pertiug ifl nil§ti(^^ SDiefc (Stra§e ifl fc^on. 
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43. l>er Umit ^i> 

the boy 



^^f* 





^ 



Iccr 

empty 




ba« 9Rttb($en 

the girl 



fttlb 
are 





-^^■^ 



SWetn S5atcr unb meinc SWuttcr fmb franL SKcin 
S3ruber unb ntcine ©d^toefler fmb miibe^ SKctn S3ud^ unb 
meinc ^cber finb gut* Sucr ^unb ift trcu. @in ^uub 
unb ein ^ferb finb nu^tid^* !J)cin SSogel unb beine S3Iume 
fmb [d^Sn* Unfer ©otf unb unfer ©d^Iog fmb flein. 
©icfer 9J?ann unb bicfe ^rau finb alt. Unfer S3ruber 
unb unfere ©d^toefler fmb jung* 2)iefe ^eber unb biefeS 
papier finb gut. Unfer Onfel unb unfere J^ante finb 
reid^. @uer (Sol^n unb euere 2:od&ter fmb flei^ig* SDer 
^naBc unb ba6 SD?fibc^en fmb ffeifetg* 9Kein @ta« unb 
meine ^lafd^e finb teer* 



44- This man is not old. This woman is not young. 
Our uncle is rich. Your* aunt is not poor. This 
bird is not beautiful. This flower is fine. My brother 
is short. My sister is tall. My child is not ill. 
Your brother is not diligent. This dog is not faith- 
ful. Charles is not my brother. Louisa is not my 
sister. This knife is new and sharp. Our uncle 
and (our) aunt are not young. My brother and (my) 
sister are not ill. Charles and Louisa are tired. 
This horse and this dog are useful. This bird and 
this flower are for Charles. Your tree is large, and 
our tree is small. This paper and this pen are for 
Louisa. My horse is young. This boy and this girl 
are poor. 
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A' 



45. ia 

yes 




no 



ortifl 

good, gentle 




^ 






Doll ^&-t^ 
full 



^ 



3jl bctn SSakx franf ? da, mcin SSatcr ift franf . !J)cr 
^unb nfl treu, unb ba« ^fcrb tfl nii^Itd^. Oft bicfer ^uub 
trcu? Ojl btcfeg ^ferb niifeUc^? Oft Sarlflet^ig? Oft 
Soutfc ntit artig? Ojl btefc ©tabt grog? Oft biefc« 
SDorf fictn? Oft ba8 ©c^Iog fc^on? Ojl cucr Onlcl 
tcid^? Oft unfcr ®artcn nid^t fd^on? Oa, bcr (Garten 
ift fd^on, mcin ©ol^m Oft bicfc ^xan uid^t gtilrflid^? 
5Rcin, mcin ^inb, biefc ^ran ift arm nnb franf^ Oft 
bicfc ^lafd^c tccr obcr t)oB? !J)ic ^lafd^c ift Iccr, nnb bag 
®Iae ijl t)ofl* 



46. 



bic ,9Jia9b s^:^^ 

the servant-girl 




[enry ^ ^ 



^ Smilie 

Emily 



©err 53. >^^i»f<^ 

fir. B. ^^ 





sg«^^ 



ber §err ^^^^^ 

the gentleman, 
master ^ 

^icr ^^^^9^^ 
here>^ 




^flp^j*?^ mciu ficrr ^^^^s^^^^ J^^^a^^j*?^ 

Sir ^ 



ba :^^ 
there 



where? 



^ 



Oft ^cinrid^ betn S3rnbcr nnb @mitic bcinc ®d^tt)cftcr? 
Oa, mcin ^crr, ^cinrid^ ift mcin S3rnbcr, nnb @mitic ift 
mcinc ©d^toeftcr. ©iefcr ^crr ift nnfcr Slrjt. 2)icfe ^ran 
ift nnferc 2Kagb* Sort ift mcin (Sol^n. ?onifc ift mcinc 
Xod^tcr. 2inbrea« ift mcin ©d^iilcr. ^err ^einric^ SSilfon 
ift nnfcr gc^rcr. 28o ift mcin 5D?cffer ? 2)a ift bcin 5!Kcf^ 
fer. Oo^ann, tDo [ift] (fmb) bag ®Ia8 nnb bic g^Iafc^c ? 
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9Kcin ^m, Ijier ift ba^ ®ta«, nub ba ift bic g^Iafc^c. 3ft 
mcin Oufct nidjt Ijier? 9?eiu, Sart, bctu Onfcl ifl uid^t ^icr* \ 

47. Is your* brother ill ? No, aunt, Charles is not 
ill. Is your physician old? Yes, Sir, Mr. Brown, 
our physician, is old and poor. Is your servant-girl 
faithful ? Is my garden large ? Is your house small? 
Our house is large, £ijid our garden is small. Is this 
gentleman your uncle ? Where is my knife ? Where 
is my glass ? Here* is your* knife and there is your* 
glass. Is not Henry diligent? Is not Emily good? 
Is Charles your* brother? Is Louisa your* sister? 
Yes, Sir; Charles is my brother, and Louisa is my 
sister. 

48- i^ bin^^^i^^^J^ binid^? -^^^^^ ^^^^ 

I am y^ am I? ^^ 

bubift ^ ^^^^ biftbu? i^^^^.^ . 

yon are (thou art) ^ are you (art thou?) /^ 



er (fic, c^) ift ^s^^ 

he (she, it) is 







"fSfi" 



/ 



W^ ^ 



f ^f^ie^ 1)1^ J . 



tft^ter? 

is here? 




^^^^ :^=^. 



ift cr (fie, c«)? 

y^ / is he (she, it) ? 

^ l)tertft j£^ *^ 

here ^/^ / 

^ baift ^ ,^ iftba? 

there is / is there ? 



-^^Sf^^ ^^^^>^>^$^ 




ber 5Weffe ^^^ ^^^,^ bie 5Rii^te 

the nephew // the niece 



tttunter ^^^ 
gay 




^^< 




always 



jufricben 

contented 
satisfied 

fcl^r ^^/^^ 
very /-^j^ 
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In German, the pronoun hu^ thoti^ is used familiarly 
between friends, among children, by teachers speaking to 
pupils, etc., in the sense of you in common life. In the follow- 
ing exercises, you, when corresponding to the German in, is 
marked thus: you*. 

Si) bin gufrieben* ®u Bift nid^t immer gujticben. 
Sart tft immcr muuter. ?oui[c tft nid^t immcr flet^ig* 
S^ Bin beitt S3ritber. ©u Btft meine ©d^ttjefter. ^einrid^ 
ift intfcr ^remtb* 93m id^ gtiidtid^? 93itt id^ nid^t grofe ? 
93ift bu franf ? Oft bicfer ^err (ctu) Strgt? Sa, bicfer 
^m tft (ettt) Slrgt. Oft (gmilte eitere SWagb ? 5«ein, ftc ift 
nid^t unferc SWagb. Oft bicfe^ ®d^Io§ nid^t fd^on? Oa, 
ba8 (Sd^Io§ unb ber ®artcn finb fd^on itnb gro§. 93ift bu 
mcin ^rcunb, ^einrid^? Oa, td^ bin bein ^reuub. Oft 
Sari bein 9?effe ? Oa, Sari ift ntein 9?effc, nnb ?onife tft 
meine Sfiid^te* Unfer l^teunb Sub^ttjig ift fel^r Irani. 

49. Oft nnfer Onlel arm ober reid^? He is poor and 
sick. Oft bein 5)leffe fleigig ? He is diligent and happy. 
Oft enere 9?id^te jnng ? She is young, and always gay 
and contented. 93ift bu reid^? I am poor and con- 
tented. 93in id^ nid^t imntet ffeigig? Yes, my son ; and 
you are always very gay. Oft bie SWagb l^ier ? No, 
father, she is still sick. Oft bag ^tnb grog ober !Iein? 
It is very small, mother. Art thou ill, my son? 
9?ein, S5ater, td^ Bin nid^t ftranf, id^ bin ntiibe. Where is 
my book ? Da ift t9, 9Kutter. Where is your uncle ? 
(Sr tft nid^t l^ier, er ift nod^ in SSaf^ington. 

The examples here given are designed to furnish the pupil 
with a ready method of understanding and speaking the 
German language. Exercises of this kind can not fail to be 
useful, and should be practiced as often as time may permit, or 
the teacher may see proper. 
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50. I am poor. You are riclu I am your* son, 
you* are my father. ^ Louisa is your* daughter. 
Henry is our friend. Are you* contented, Chkrles ? 
Yes, I am contented. Are you* ill, Emily? No, I 
am not ill. You* are not always diligent, Louisa. 
Are you* tired? No, I am not tired. My nephew 
and (my) niece are very young. Am I your* friend, 
Henry? Yes, you* are my friend. Am I not 
happy? Yes, you* are very happy. Where (is) 
[are] Lewis and Henry? They are not here. Is 
Mr. Fox your* uncle ? Yes, Sir, he is (my uncle) . 

51. tl)ciicr ^^^e^^^ traurifl <^^<^«^^^«4k^^ toac^fam 

dear y^ sad ^^ wat<mfal 



y^^^X ^^* *^^^» /y^ quite 



too 




weU' ^ at home ^ ^ / why? 

©icfcg !J)orf ift fd^on, aber e« tft fc^r ttctn. S)a8 ^au8 
ifl alt, after e6 ift fel^r gro^. SKcin SSatcr ift frani; cr tft 
fel^r traurig. Oft beiue SD?uttcr aud^ franf ? 9?ein, fie ift 
uid^t !ranf, aber fie ift imtner gu ^aufe. Oft bicfer ^unb 
tDad^fam ? Oa, cr tft fe^r tDad^fam. Oft btefc^ 33ud^ nid^t 
ft^ou ? ^% t% ift fc^on, akr e§ ift nic^t nufetic^. 2)iefe8 
S3ud^ ift tl^euer* Oft ener ^au« tl^cuer? 5)lein, e« ift ttid^t 
tl^eucr; aber e^ ift aud^ fel^r fletiu SBarutn bift bn traurig, 
Smitie? 3?.ater unb 9Kiitt^ jinb franf; aud^ meine ©d^me^ 
jtcr ift nid^t ganj tool^I* ^ 
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52. 3Bt(l^c(m i^J^^i^W^ bcqucm ^^^^^^^.^^ 

William >;^ . comfortable y 

l^cutc ^^Wa^^^ ber 9Wontag :*<^^ 

to-day ^^J*^ Monday 

bcf !3Dicn«tag ;^^ /"^L^f^^^p^^^^^^^ 

Tuesday ^ >^ 

SBo tfl Sart? He is here. Unb betue ©d^tDcflcr 
(gmilie? She is also here. 3ft biefcS ^iub fraul? 
No, mother, the child is very sad. Sarum^ bift bu 
traurig, mcin ^inb? My father and (my) mother are 
sick. Oft nid^t ^err SBintcr eucr Slrjt? Yes, he is (our 
physician). Is not this flower beautiful? Oa, biefc 
Slumc ift fcl^r fd^on, c« ift cine 9Jofe* Is not my book 
useful? Oa, c^ ift fcl^r uii^Itd^* Where is your* 
brother? @r ift l^ier. And your* sister? ®ie ift ju 
^aufc^ SSarum ift fie git ^aufe? She is not quite well. 
Oft eiier *^au§ grog, SBill^elm? No, Sir, it is not very 
large; but it is very comfortable. Oft aud^ ciu ®aiten 
ba? Yes, Sir, the garden is very fine, too. Oft l^eute 
nid^t SWontag? No, Sir, to-day is Tuesday. 

53. Is Henry your* brother? Yes, he is my 
brother. Is Louisa your* sister? No, she is not my 
sister. Is this man poor? Yes, he is very poor. 
Is this woman ill? No, she is not ill. Is not our 
dog faithful? Yes, father, he is very faithful, but 
he is not beautiful. Is not this village small? Yes, 
it is very small. Is not your garden large? No, 
Sir; our garden is not very large. Where is my 
aunt? She is not here; she is at home. Are you* 
not tired, my son ? Not very. 
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54. roir finb ^^i^^ ^^^^a^ftnb tt)ir? <^W^ ^mj^^*^. 

we are yr are we ? y^ 

tl)rfcib ^ ;^-^ fcibi^r? j^^ ^,^ fie ftnb 

you 9x^^ / are you ?/^ ^^ they are 

-^^ -^i^^^finb fie ? ^^^^ j^!^, ®ic finb 

/^ y^ are they ^y^ ^^ you are 

finb @ie ? /^^ ^^^. ^ bcreit 

are you ? y^ ready 

kind / ^jj^ now ^^ ^^ 

The Third Person Plural is commonly used in addressing 
either one or more persons; thus: iSie flnh franf, ^crr ^onli; 
you Are sick, Mr. Pauli— @ie finb fc^r freunblid^, mcinc i^errcn; 
you are very kind, gentlemen; and the pronoun, in this case, is 
always written with a capital. Such persons as in the singular 
may be addressed by bu, thou, are in tlie plural addressed by 
t^r, you, thus: ^inbeir, t|r feib artig, children, you are good. 
(See 4^.) 

®iub tt)ir reid^ ober arm, S5ater? 2Bir finb ntd^t fel^r 
reid^. (Scib i^r flei^ig? Sa, SWutter, ttJir fmb fcl^r flci^ig^ 
[Oft] (fmb) bcin «atcr nub bciue 3Kuttcr alt? 9lein, fic 
jiub nod^ jnng. [O'ft] (finb) ber ©artcn itub ba« ^au8 
gro^? Sa, feljr gro^* ®iub tuir artig, 50Juttcr? Sa, xf)x 
feib fel^r artig. [Oft] (fmb) Sari imb Souife l^ter? yimx, 
fie fmb uid^t l^icr. ®iefcr SRann imb biefc ^rait fmb fel^r 
arm* 2Bo ift mein S3ud^? unb meine ^cber? ^icr tft bcin 
33ud^, unb ba ift aud^ beine ^ebcr. ©inb @ie jejjt bcreit, ^err 
Ooneg? Oa, id) bin [bereit]* ®ie fmb fel^r frenublid^, 
f)err Sailor. ®inb ® ie franf , ^err JRobinfon ? 9Zein, id) 
bin nid^t Iran!, id^ bin ganj tDol^I, mein ^rcnnb* Snbttjig, 
(gmilie, tt)o feib i^r? 9Bir fmb l^ier, 3Kutter. 
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55. We are happy. We are not sad. Charles 
and Louisa are sad. My father and (my) mother 
are still young. Your uncle and (your) aunt are 
very rich. This man and this woman are not poor. 
Henry and Andrew are very diligent and kind. 
Where are they? They are not here; they are sick. 
This horse and this dog are useful. Here is my 
book, and there is my knife. Are they good? No, 
Sir, they are not good. Are you [a] teacher ? No, 
Sir, I am [a] merchant. Are you ready, Sir ? Yes, 
I am (ready). 

56- ^timidif ^milic, n)o fctb tl^r? Here we are. (Setb 
tl^r jc^t gufriebcn? Yes, we are contented and happy. 
2Bo ift imfer S^Dorf ? Here is our village, and there is 
the city. 28o ift ber ^nnh, unb too ift bie ^age ? Here 
is the dog, and there is the cat. Oft beinc Sitd^tc 
traurtg? Yes, uncle John, she is very sad, but not 
sick. Oft biefe S31ume fiir ©mttic unb biefer S5ogel fiir 
^einrid^? The flower and the bird are for the girl. 
Are you [a] physician? 9^ein, mciu ^err, td^ Un (cin) 
^aufmann* 

57. Oft betn 9icffe flet^ig? He is diligent and happy. 
28o ift Cubtoig? He is here, mother. Oft bcin ^ferb 
ntiibc? Yes, my horse is tired. Oft mein ^inb franf ? 
No, it is quite well. 28o ift betn SSater? My father 
is at home. Are you* not contented, Charles? ^dn, 
mcin ^err, id^ bin tmmcr Irani nnb tranrig* Is your dog 
watchful? Oo, btcfer ^unb ift fcl^r ttjad^fam* Where 
is Louisa ? f)ter ift jte* Where is William ? ^icr ift cr. 

These coUoq^uial sentences can of course be multiplied indefinitely. 






X 
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58. (obeti, 

id^ (obf; I' praise 

bu Iob(f)(l:, (jthoii praisest) 

/ . you* praise 
cr (fie, e«) lob(e)t he (she, it) 

praises 
wir Iobfti> we praise 
xijx lob(e)i,^ you praise 
fie lobeii^ they praise 
@ie lobcit, you praise 



to praise. 

lobe ic^ ? do I praise ? 
tob(e)jlbu? (dost thou praise)? 

^ do you* praise? 
Iob(e)t er (pe, e^)? does he (she 

it) praise? 
loben tpir ? do we praise ? 
tob(e)l i^r ? do you praise ? 
tobeu fie ? do they praise ? 
lobrtl @le? do you praise? 

1. This is the Present Tense of the verb Uhtn, to praise j 
conjugated affirmatively and interrogatively. Particular at- 
tention must be paid to the endings of the verb, printed here 
in full-faced type. The e in the endings cfl, et, is generally 
dropped, as: id) lobe, bu lobfl; but it is retained to avoid harsh 
and unpronounceable terminations, especially after t, i, i^, f/ j; 
thus: ii) vebe, I speak; bii rebefl, thou speakest. 

2. In German, as in English, the Infinitive is the radical or 
principal part of the verb: it always ends in eti. The Present 
Tense is formed by cutting off the ti, and prefixing t(^; thus: 
tobeit, to praise; t^ lobe, I praise.. To this the only exception 
is the verb feiil, to be, Present, til^ Wn, / am, 

3. Practice in the same way the following: 



Icrneit 

to learn 



-^^A 



^f-^^^^-^^^ 



to crx, weep 



DerfaufcH 

to seU 



laufcu 

to buy 




!<St^^ 



'-^^i^^^f-^^ 




tiSfjen ^^1 

to sew y^ 



fplelcn 

toplavj 




r^^sf-^^ 




(Siaxa 

Clara 



grSuIein « 

MissB. 



^«^ 



ba^ gviluleitt ;^^jr 

the young lady 




/' 



. o-^f<is«;^!^'^^e^^i^ «*4^. fVr 



grau «. 
Mrs. 6. 




C-^^t:^^^ 
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Sd) tetnc, ?etnft bu auc^ ? ^tx SBater fauft, S)ae 
^tnb iDciut SRuttcr imb Xo6)ttx iDcincn, Oft bcr ©d^iiler 
ficigig ? Sin ^auf mann lauf t unb Dcrlauf t, 2Kciuc 9Kutter 
unb mcine ©d^lDcftcr ftnb flcigigj fic m\)t\u ?crnt bcr 
©c^utcr ? $«ein, cr fpictt. @^)ictt bcr f nak ? 3a, bcr 
^uabc fpirit. (gpiclt bcinc @d6tt)cftcr aud& ? 9?cin, mcinc 
(Sd^tDcftcr ift traurig; ftc tt)ctnt SSarum iDcint ftc? ®ic 
SWuttcr ift ntc^t ju |)aufc. SDicfcS SWfibc^cu fptctt, SDicfcr 
^nabc ift fcl^r ficifeig; cr (crnt^ ^rciulcin @cott nal^t* 
SBill^cIm unb Slara ifoeincn* SBarum iDcint il^r? Uufcr 
Skater ift fc^r hanl ®icfc« g^rautcin fptctt^ 



59. iener 

that 



x* 



^^^^< 



jcne 

tbat 




{cnc^ 

that 



y^ 




jencr aKmm 

that i^n 



V 



-^^^^a^^f*- 




^8f^^^^ 



jene t^roii 

that woman 



y^ 



■0^fif- 




^-^'<a^^^ 




•^^^ 



to reside, 
liye 




jenc« tinb 

that child 



b(iti)en 

to bluom 



^^ 




a 



-f^^' 



tbpfen 

to knock 



to plow y/ y 



^fjf^f^ 



ed b(i<^t ^ 

it lightens 




^ 



e^ regnct 

it rains 



«9fc-t^ 




-^i^fSf- 



ber !?anbmann 

the farmer 



it^^i*- ^zm^^a^^^^f^i^ 



'^p^^^t^*^*^ 



\\\ ^^ 

in 



3D?Qvie 

Mary 




««s^f<^;^ 



who? 



^ 



Scr flopft? 2»aric flopft. SBItfet c«? 5«ciu, c^ 
rcgnct^ SStiil^t bcr SBaum? 3'cncr S3aum bliiljt* ®cr 
?anbmann ppgt So iDo^nt bciu Dnfcl? 3Kciu Oufct 
n)o]^nt in ^^ifnbefpl^ia. ®icfcr ^anfmann ift mcin ^rcnnb^ 
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SSol^nt jcner f)crr in SRctt) gotf? SRcin, cr iDol^nt in 
^ariem* 9J?cin O^rennb, btjl bn tranrig ? Qa, mein SSatct 
nnb mcine 9J?uttcr ftnb franf . O'cnc^ ^au8 ift gro^* Smt^ 
^inb ift mcinc ©d^rocfter. ^ran ®ongla^ iDol^nt jcfet in 
S3ofton» <^crr garter ift jc|t in SRcft) ^otf ; abcr cr tuol^nt 
in S^icago. 2Bcr ift ba ? e« ift nnfcr Onfd. SBil^elm, 
Ool^ann, n)o fcib il^r? Sir finb l^icr, tvk fpicten. SSo 
n)ol^nt il^r jc^jt? 2Bir tuol^ncn jc^t in SifliamSburg^ 

60- Notice that the German Present answers to the three 
English forms of the Present, thus: ttfy lobe, IpraisCj I do 
praise, I am praising. 

Is not that boy your* friend? This man and 
that woman are happy. Where does your* friend 
reside ? He resides in Elmira. Does it rain ? No, 
Sir, it lightens. Does thy sister play ? No, she 
cries. Thy father is our friend. Is this child 
thy brother? No, Charles is my brother. That 
boy is my friend; he is very diligent. Mrs. Winter 
and Miss Winter are now in Springfield; they live 
in Albany. Where does Mr. Bell reside ? He is 
now residing here in New York. Where do you 
live, Mr. Hofifinann ? In New Orleans, Sir. 

61, ftubiren ^CJ^^^c^^-^ ^eid)nen ^^^^r^^/^^^^-*^ 



to study y^ to draw ^ y/^ 

anttDortcii €ii>*^-(^f^sa''t^^^^^^^ betcn -^^^^^^^^ 

to answer to pray 

8ct|ord)cn ^^^^;^x^^^^^^ njartcn ^^<?3e^^t^^^ 

to obey /y^y /^ to wait 





!Dciitfcf) /^^^^^^^ ?5ranj5fifd) c-.<S^ifltJ*«^^^^ 

Germaa /^^ French ^ X 
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SBtr (emeu ©eutfd^* SRcin ^rcuub Icrnt and^ S)cutfd^. 
SDtcfc? SKfibd^cn Icrnt (Jraujoftfd^, Sir antlDortcu* 30?eine 
SKutter bctct SSartcft bu? 3D?aric unb Sari gcl^ord^eu 
immer* Sari unb Sonifc jlnbircn ©cntfd^ unb ^ranjojtfd^t 
3eic^ncjl bu ? ®u Wft nid^t mcin ^reunb. (Sin ^rcnnb ift 
trcu* 2Bo ift bcr ^nnb ? ^icr ift bcr ^unb, unb ba ift 
bic ^a^e» Ocncr ^nabc gcid^nct* SDiefc? ^inb betct. 
SSarum n)arteft bu, SWarie ? ^^d^ bin nid§t ganj n)o]^I, SRutter* 

62. Mother and child pray. Dost thou wait ? Do 
you* wait ? The boy studies. Charles studies, and 
Mary plays. Does the farmer plow? Do you* 
pray? Where is my pen?" Here is a pen; there 
is a knife. Charles and Mary learn French. Do 
you learn Grerman? We learn German, but not 
French. Thy sister studies, that boy plays. 

63. Icrneti^ to learn. 

\6) lerne nxi^i, I do not learn 

bu Icrn(e)fl VxS^i, (thou dost not learn) you* do not learn 

er (fie, c^) Icrn(c)t ttiil^t, he (she, it) does not learn 

iptr lerneti tii^t we do not learn 

i^r Icrn(e)t ttii^t, you do not learn 

fie lernen ttl^t, they do not learn 

©le lemen ni^t# you do not learn 

Conjugate thus the following: 




to dream to glitter >^ ^ 

lad^en ^^^>^;^^^ at^men 

to laugh ^^ to breathe 

^^\)tx[ -^ifs^i^^^^ frti^ftUcten y^ii^w/^^^^/f y* 

to rage ^^ to breakfast 
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htt ©tiirnt i^^< ^:^v^ 



r^ ^C-t^^^ 



^^^^^^^^ 



tihe storm 



ba« Stjicr 

the animal 



hit ®0\mt i^^ ^^>t^^^^^^af^ 

the Bnn 



ber 3Ronb;^, 

the moon 




i>9t?f< 



ba« ®o(b ,f^d>t^ ^c^i!^ oft t^,^^^ 

the gold ^^ often ^/^ 



Francis 



never 




s-^f^^af^^^- 



SRartc nfil^t nid^t, fie fpicft. S)cr ^nabe Icrnt nid§t, cr 
tad§t. ®cr ©turttt tuiitl^ct SSir atl^nten, ba« Slater atl^met 
aud^, ®ic (Sonne unb ber SWonb gtcinjen* Sart nnb 
f^tanj frii^prfeR; (Smifte frn^ftiicft nic^t; fte ift fe^r Irani 
©tubirt ber ©d^iiler? 9tein, er ftnbitt ntd^t, er fpielt. 
!J)iei'e8 SCI^ier ift grog. O'fl biefe« SC^ier cin ^nnb? 9?ein, 
mein ©ol^n, biefe? SCI^ier ift ein ^ferb; aber bag ^ferb ift 
nod^ fel^r jnng nnb Kein. SWeine SCod^ter tueint nid^t, fte 
tad^t; fie ift fel^r mnnter. 9Kein f^rennb ift nid^t imnter 
fleigig. O.d^ trfinnte fel^r oft; trfinntft bn and^, Slara? 
5«ein, ic^ trfinme nie. [S)a«] ®oIb gWnjt. 



64. t)iet ^:/: 

much 



^fr-^ 



griebrid^ 

Frederick 




C-5^:^^9t 



9t;^^^K^^^^ 



This child is not very diligent. My friend never 
dreams. Charles does not study. He never studies. 
Mary does not sew, she plays. Francis does not 
answer. Thy brother does not laugh. That flower 
does not bloom. My sister does not obey. My 
friend Frederick never cries. This merchant does 
not sell; he buys. Does it rain? The scholar is 
not very diligent, he does not study very much.. 



\. 
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Do you learn German ? We do not learn German, 
we learn French. Is this merchant your* brother? 
No, Sir, he is my uncle; my brother is [aj teacher. 
Does the child cry? No, the child does not cry; it 
is laughing. 

65. e« fc^ncit^^i^^^^^s^:;^^i;^ faul «i^^5: bcr ^luft 

it snows /j^ ^*^®» lwsy>^ thenver 



ticf '^^/^ ber a^jfclbaum . ^t^ 

deep / the apple-tree 

too /^ because 




Does your friend reside here? SRcin^ cr tDol^ut 
nid^t l^ier, er iDol^ut in ^roDtbencc* Does it rain ? SRcin^ 
ttictu ^crr, c« fd^ncit^ Do you dream ? O'd^ trfiumc 
nic» Here is a river. i3a; unb bicfcr ^Iu§ tjl fcl^r ticf. 
Does the apple-tree l)loom ? SRcin, bcr 3[pfctbaum Bliil^t 
nid^t, abcr bic SBhimc bliil^t Sicgnct c^, (Sart? No, it 
does not rain, it snows. SSarum toartcft bu, SKaric? 
I wait because it rains. Where is thy sister ? @ic 
tjl nid^t l^tcr, ftc frill^fliicft, !J)citt SSrubcr Icmt nid^t; cr ijl 
fcl^r fduL Yes, he plays too much. 

66. ^offeti^ to Aope 

^offe id) iii^t? do I not hope? 

'^'>ff(f)fl t^w niil^t? (dost thou not hope?) do you not hope! 

^off(e)t cr (fie, ti) ttiil^t? does he (she, it) not hope? 

^off en tt)ir nid^t ? do we not hope ? 

^off(e)t il^r ni^t? do you not hope? 

^offrn fie ni^t? do they not hope? 

^offeti ®ie niil^t? do you not hope ? 
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Practice in the same way the following: 



t4f«^-^«5^^^^ 



to teU ^ ^^ *® ^®*^ 



e^^i^^sf^^ 



to say/ ^ 
to teach >/ 

bcr S^ag ^^^W^ 

the day 

bie@tunbc ^^^^ (^^^^^J^t^^ 






thehonr 



to speak 



ei(en -ft^ 

to hasten 



bie ^Rad^t ^^^ ^^^^^^^^^^^^ 

the night ^;;j^ 

of course >?^ 



reaUy ^^^ 



bidig 

cheap 




7* 



®tcfer 3Wann ift nid^t gufricben* ^orjl bu nid^t, mcin 
©ol^n? SSarum tcrnjl bu ntd^t? !J)cin 35rubcr iji fc^r 
Pci^ig; bu btft uid§t immer flei^ig* ^^ bin l^utc uid^t 
iDol^t, SSater. Sirflid^? abet iDarum rcbcft bu nid^t? biu td^ 
nid^t bciu SSatcr unb betn ^rcunb? Scl^rcu \m ober lerncu 
njir? Statiirtid^, U)tr lerucu^ ®er Scl^rcr Icl^tt, bcrSd^itlcr 
(crut SSariim gcl^ord^ft bu uid^t? ®a8 SSud^ ift uid^t 
tl^cucr, ti ift fcl^r bittig. 9JJeiu ^rcuub ift fcl^r fleifeig; cr 
ftubirt S^ag unb 5Rad^t ®cr ^uabc fagt ja* Samm 
ergSl^tt i§r nid^t? ®cr S^ag unb bic 9lod^t. J^og nub 
©tunbe, SBarum cilft bu? g^ril^ftucfft bu nic^t ^icr? 

67. This apple-tree is very fine. Are you* tired ? 
Art thou sick ? Is he not diligent ? Is the garden 
not very fine ? This house is very small. Why do 
you* not study? I am very sick, Sir. That knife is 
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very beautiful, and not very dear. Where is your* 
sister? She is not here; she is at home. Why do 
you not answer? My brother never answers. Are 
you* not my friend ? Is this flower for Louisa ? 
Does your father live here ? He does not live here. 
We do not play, we study. This woman is tired. 
Our teacher is very kind. That woman is sewing. 



68. frozen 

to scratch 



in bcr ©c^ule ^^ 

at (in) school 




ba« ffiettcr 

the weather 




i>^i 



s^*^ 



i?9fr^f« 




^i«^lS«?^sff*^^^ 




njorm 

warm 



^dfi^^ 




fcf)(ccf)t <;^^^^^^ falt-i^^f-^^ mhibig 

bad //^ /^ ^^^^ windy 

^ pretty, ^ ^ how? 

tolerably 

Where is your brother? @r iji ntd^t l^ier; cr ift 
in bcr ©d^ulc* Is Mr. Thompson in New York? 
SRcin, mcin ^ert, er ift uid^t l^icr; et tft je|t in SSattimore, 
abet cr iDol^nt in SBrooflqn* SSo ift mcinc ^cber ? Here is 
your* pen, but [it] (she) is very bad; [it] (she) 
scratches. My pen does not scratch. Why do 
you not play, Frederick? SDa« SBctter ift l^ente gn 
^et§* Is Charles not your friend ? 5«etn, Sari ift ni^t 
nnfcr ^reunb, er ift fcl^r fani; er anttt)ortet nie \yx^^ 
®iule. How is the weather? Is it cold to-day? 
9?ein, e« ift jiemlid^ marm, after ba« Setter ift fel^r fd^Ied^tj 
eg regnet nnb e« ift fel^r n)inbt9* 
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69. otbeitcn tx>^,<^^^»^^>!f^^ Wagcn ^^^^^^>^i^ 

to work to complain ^ 




c^^^c^ 





the mason the &eld 

bcr S33alb a^^^aj* ^!!^i!i^ieK^^^ bic ©timniC;^^^ ^i/i^^^^^^^^^ 

the forest the voice 

bcr ^anbrocrlcr ^^^^^ ^^t^^^^i^^i^^t^^^^f^^ I)cifcr 

the mechanic ^^;^ hoarse 

^d^ fpieic, nicin ©ruber arkttet. !J)u tebcft gu t)ict, 
mein (^rcunb; bcinc ©timme ift l^cifcr* ©iefer 2Kann unb 
btefe ^rau jtnb nie gufriebcu, fte Ilagen immer* Sarum 
flagft bit immer ? ®a§ SBetter ift fd^on, bic ^^wxxt glcinjt, 
unb SSalb, (Jelb unb ©arten blii^en. 3)a^ Setter ift ^eute 
feljr fdjled^t; e« ift latt, e« reguet, unb ber ®turm xo\\i\jtt 
^\i biefer 9)?anu eiu ^aubiDcrfer ? ^'a, er ift (ctu) SKaurcr, 
So tt)ol)ut er? @r tuo^ut l^ier; after er arfteitet in Oerfe^ 
Sit^. !j)eine (Sd^tuefter nS^t, aber fte ift uid^t fe^r ftei^ig; 
fte fpieft nub lad^t ju Diet, Ser ift ba? (S8 ift unfer 
Oufel; e« ift ^'ol^anu; e« ift ?ouife, 

70. mib fo tDcitcr ^^4^#^^^^ 'P^^!f>^i^^ nac^fd^fia 

and so on y^ -• . careless - 




the aremtect 




e^ bomicrl i;*^^? s^^^^/^/^^f*^ it)a§? .*m»^ 

it thunders what ? 

Does thy brother work? S^eiu, ^err Slarf, er ar^ 
ficitet nic^t. Why not ? @r fagt immer: !^a« Setter ift ju 



— 59 — 

fd^Icd^t, obcr: Od^ Bin nid^t iDol^I^unb fo tDcttet. Yes, and 1 
say: Thy brother is too idle and careless. What does 
thy mother say? @te ift fel)r traurig: Where is thy 
father now ? (Sr ift nod^ in bonbon* SSitl^cIm, h)o bijl 
bu? Here I am, Mr. Gole. 93ift bu^jeftt Bcrcit? Yes, 
I am (ready); you are very kind, Sir. ^orft bu, toic 
c^ bouucrt, ^ranj ? Yes, mother, it is lightening too, 
and it is very warm, ^'ft bicfer ^err (cin) fiaufmann? 
No, Sir, he is [an] architect. 



71. 




fcinc 

his 




^^^^9P 






fcine 

itB 




^flt^^^^jt 




ber 9?ad)bQr ^i^^^ ^(^^€!t^^^^^^>^ 

the neighbor y;;^ 



ba« ©picljcujj 

the toy, playtixing 







tlla^^ 






COW 



/■^ the milk 



^^ the flesh, meat 




"f^^if- 




c^bcir ^ 

eatable 






m 

sweet 



^ 




3'etter 2Kauu, fciu ©olju, fcine 2;od^tcr, fciu ^au8. 
S)icfc grau, t^r S3ruber, i^rc ®d^tt)cjler, t^r ^iub. !Da« 
S^tub, fciu 35atcr, feiuc 9Kuttcr, fciu ©^Jtetgcug* Unfcr 
Oufct nub fciu f^rcuub. ©uerc 5;aute uub i^v 33rubcr. SDcr 
?anbmann unb fciu ^fcrb* goutfc uub t^rc Splutter. SDte 
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^ul^ tjl fcl^r nu^Itd^; tl^r ^tcifd^ ifl t^hax, imb il^rc SWtld^ 
tfl fu§» Sari ift fcl^r ficigig unb aufmcrffam; aficr. fein 
S3rubcr Icrnt ntc* .Unfcr SRad^Bar tjl fcl^r traurtg; fein 
SSater unb [fctnc] SWutter fmb Irant 

72. ©buarb ^^^i^^^th^fc^ ber ©jjiclfantcrab ^^ 

Edward //p the playmate 

^^^ the grandfather ^;;:^ y/^ 

^tx-i^ifi^ Inciter ^^^<^f^< bic 2i]^ilr s#<^ 

joyftil ^^j^ the door 

snui ^^ //^ /Y ^*^® open >y^ 

Here is John Brown and his dog Bruno. Charles 
and his sister Mary live now in Philadelphia. The 
farmer and his son. Lewis is [a] physician in New 
York; his playmate Edward is [a] merchant in 
Boston. The boy and his teacher. Louisa is now 
quite well; her mother and (her) grandfather are 
joyful and happy. Is his father at home ? There is 
Miss Miller; her grandfather is [a] teacher. His 
brother is [an] architect. This boy is very idle. 
Where is his book ? His book is at home. The child 
and its mother weep. There is our house; is the 
door shut or open ? The door is wide open. 

73. J^^ $^ i^^f -^^^^^ i^r 

their ^^ their ^^ their 

yonr^jj^ yonr ^ 
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the soldier the gon ^^ 

^^.^.^55^ ba«®cfc^fift ;^.^^(^^^;^^«^bcr ©cburWtag 

>^ tbe business ^^;:;^ /^ / *^® birthday 

;t.^;f€ ^^>^w^Ki^^^^ ba^ gebcrmcffer :^^i«:^ ^.--c^- 

^;;j/^ ^jj;^ the penknife 

if^^i^^^^-^if^^ ber Sail :^^W^ .^..^^^^^^^^oa^gcfebuc^;^^^^ 

y^^^ the ball the Reader 

^/^ >^ Eliza ^ /^ flourishing 

In polite conversation, the Possessive Pronoun 3|r, 3§tf, 
3l|t (written with a capital) is now alone used in the meaning 
of yowr^ in common life, as: Where is your hat, Mr. Simpson? 
8Bo ift 3|r ^ut, ^err ©impf on ? (See 54, 48.) 

@inb ®ic (ein) ®otbat? So ift O^r ®ctt)c]^r? ®inb 
®ic franf, ^txt SBrauu? Sa« fagt O^r 3lrjt? O^re 
g^cbcr frafet; ix)o ift 3^r S^ebcrmcffcr ? 3)a ift ti. So ift 
Ol^r 5«effc? @r ift ni^t ^icr; cr ift noc^ in SSattimorc. Oft 
^crr ©d^neiber O'^r Onfel? Oa, nicin ^crr, er ift [mcin 
Onfcl]. 3ft8^rau.«09er3^rc2;antc? 5«ein, fie ift nic^t 
[meine Xante]/ Oft nic^t ^eute O^r ©eburt^tag? Gilbert, 
@Ufe, IDO feib il^r ? So ift euer Sefebnd^ ? B^ranj, ^onife 
unb i^r Dnfel fmb uid^t jn ^aufe. ©iefer ^\vx\^t unb biefe^ 
3Kabcf)eu fpieten; i^r ©pietgeng ift ein SSatt. 9Keine 
©d^wefter nnb mein 33rnber lernen ©eutfd^ nnb g^ranjofifd^; 
il^r Sel^rer ift [e^r jnfrieben* Sir fmb nidjt reid^; aber 
Onfel Sari unb Dnfet g^riebrid^ ftnb fe^r reic^; i^r ©cfc^fift 
ifi fel^r bliil^cnb* 
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^4. bic ®cfunb()cit:^<^ ^^^^^^^»*=^^C^^bcr doctor 

the health /^ / /X *^® doctor (Dr.) 

^^f^ /'^Z.^^i^^* bcr SDiami n^^ ^^C€!t>^^ bie grmi 

the husband the wife 

;^^ ^--^t?^^*" blC ®rofeinuttcr ^t:^ <^^*^:j;;;^^^^^^^ 

the grandmother >;^ y^ 

ber (Snfef ^^^ ^^g^^^^^^unwol^I ^^^.^^^s^W^ 

the grandson ^^ unwell, indisposed ^^ 

guten aWorgcn ^j^^^^r^?^ ^^C^^^^^^<fif^^ gutcn Slbenb 

good morning ^^jj?^ ^^^ good evening 

Here is the doctor, Sir. Good morning, Mr. 
Hofmann, I hear, you are unwell. Henry, is not 
this gentleman your brother? No, Sir, he is not 
(my brother). Where do you live, Miss Eliza? 
Where is your nephew? Is Miss Schwarz your 
niece? No, Sir, she is not (my niece). Fra,ncisand 
Albert are not very diligent; here is their book; 
but they do not learn, they play. How. is your 
health, Mr. Longman? Very good, Sir. Is not that 
girl your daughter, Mr. Brown? No, Sir, she is not 
my daughter, she is my niece. Is not that boy your 
son, Mr. Jager? No, Sir, he is my grandson. Is 
not Dr. Draper your physician? Yes, Sir, fie is 
(our physician). Is your grandfather ill ? No, Sir, 
my grandfather is not ill, but my grandmother is (ill). 
Is your mother at home ? Good evening. Mrs. Singer, 
I hear, your husband is sick. He is not very well. 
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75. ®uten W)tnh, ^crr miiiitxl aBarum tfl iiufer $«ac^- 
bar fo traurig? Of course; his father and his wife are 
very sick. 3^ ^f)x SSatcr gu |)aufc? No, Sir, he is 
not (at home). Oft Q^x ©ro^tiatcr (ciu) %t? No, 
Sir, he is [an] architect. 2)a ift ba^ ^inb; IDO ift [cine 
abutter? She works. 2Bo ift 3^re g^rau? She is at 
home; her sister is here. 2Bo [ift] (fmb)bcitt Stuber 
unb bcin^ ©d^tDcftcr, O^ricbrid^? Here they are; they 
play. So ift il^t ?cfcbud^? Their Reader is in the 
school. S^ad^bar S9roofe, ift uid^t biefer ^crr 3>^x Onfcl? 
No, Sir, he is not (my uncle). Q\t iiid^t ^rau Mm 
S^xt (Sd^tucftet? Yes, Sir, she is (my sister). S\t 
3l}xt ^xan ttod^ ttt S^icago? 

no, no, no, 

not a not a not a 



ba« ffiunber ,^^d>ir ^^^^^^.^d^ ba« STOctotl ^^^^^r 

the wonder the metal 





ba^Sifen ni^^^iy .^^^^^ bcr ©onntog 

the iron /rPA Sunday 

ik^^< ^^^^^^-^^^^!9^^ bcr Slrbcit^tog j^*^^ 

^^ the working-day 
^ naughty ^ for nothing yr y^ 

. y . ^ .. 

as . . as / enough^^ ^^ pretty, handsome 

y j/\y in winter 

Oft biefc iBtunte filr (Slife? "Sim., g^ricbrtd^; ^tet ifl letne 
S3Iume fur (gttfej fie ijt ju unorttg. ^etn ^onbhtcrler 
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orBeitet umfonft. SBatiim ift O^r ©ruber fo trourtg, ^crr 
©tcin? ^cin SBuubcr, feine grau ift fcl^r Irani* ^ciuc 
(Stragc in SRcw ^orf ifl fo fd^on, toxt [bcr] S3roabtt)Q^. 
Smilic, l^orfl bu nid^t? SDcin Snd^ ift Icin ®pic(jcng* ^cin 
Sud^ ijl fo pbfd^^ tt)ie mcin ?cfc6ud^» !J)cr ©onntag ifl 
fcin m^bcit^tag. «cin aWetaO ifl fo niifetic^, \ok [ba«] 
Sifen* ^cin ?anbmann pftugt int Sinter- 

7 7- bcr Wltn\di a^^ /^^C^^^^^ix ?o^n*^;«^ 

the maH //^ *^® P^^ 

Me 9lrbcit.^^;^l^Wi^ba« aRlttageffcn ,^*^^^J^Z^^ 

the work the dinner 

^^^^^^^^^ bo« aibenbeff en :^«^rtr Ot^^^^^s^^^^^ 

^^ ^^/ *^6 supper y^y^ 







tuQ^r ^Mi^tsr;^^ 2Wama ^^C^^^^^^s^ ba« aWaiilt^ier ;^<^ 

true >jj^ mamma the mule 

/x^^€!t>rJ^^f^^!^i»^i<- ber tjeiertag a^^^ «-.^^:^^?k<^^5^ 

^^ the holiday ^j^ 

bie @d^u(e ^^^ 

the school 

No man is always happy. No pay, no work. 
No metal is so fine as (the) gold. Why is your* 
father so sad, William ? No wonder, our grand- ' 

father is very sick. My friend Andrew is as true as I 
gold. Where is my dinner, mamma? There is no \ 
dinner for Albert, and no supper for Albert ; you* 
are too naughty, my son. This gentleman is not a 
physician, he is [an] architect. Is not this animal a 
horse? No, it is not a horse; it is a mule* To-day 
[there] is no school ; it is a holiday. 
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RETURN TO the circulation desk of any 
University of California Library 
or to the 
NORTHERN REGIONAL LIBRARY FACILITY 
BIdg. 400. Richmond Field Station 
University of California 
Richmond, CA 94804-4698 



ALL BOOKS MAY BE RECALLED AFTER 7 DAYS 

• 2-month loans may be renewed by calling 
(510)642-6753 

• l-year loans may be recharged by bringing 
books to NRLF 

• Renewals and recharges may be made 4 
days prior to due date. 

DUE AS STAIVIPED BELOW 
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U.C. BERKELEY LIBRARIES 
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Latin Wall Charts, 
First Latin Book, 
Second Latin Book^ 
Third Latin Book, 

Fov/i^th Latin Book (Synopsis of Latin Grammar), 
Latin Vocabulary for Beginners (Methodical 

an/1, miimoloaical). 
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imparting a clear moral tone to whatever is to be used 
either for the entertainment or the instruction of children 
and young people. For this additional reason the Ahn- 
Henn Latin Course, aside from its intrinsic merits, is 
certain to meet with special recognition and favor 




Latin Book. 

ards, $0.60; in cloth, $0.70 



